
research beginning
punto de inicio simbólico
del Spanglish, porque el
escritor puertorriqueño
Salvador Tió empleó el
término “espanglish” para
describir la mezcla de
español e inglés en Puerto
Rico y en comunidades
latinas de EE. UU.

Desde 1970, el
Spanglish fue
estudiado por
lingüistas, quienes
analizaron la mezcla
del español y el
inglés en
comunidades
bilingües.
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Spanglish se
popularizó en la
música, la televisión
y la literatura,
convirtiéndose en
un símbolo de
identidad cultural
de las comunidades
latinas en Estados
Unidos.

se usó de manera
creativa en
canciones, libros y
medios, generando
nuevas palabras y
expresiones que
reflejaban la vida
bilingüe y
multicultural.

sigue presente en la
vida cotidiana,
medios, redes
sociales y
publicidad, siendo
una forma
reconocida de
identidad cultural
para comunidades
bilingües.

Miriam,Edgar y Alba
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111
Español e inglés

comienzan a
mezclarse tras

cambios territoriales
en EE. UU.

initial contact

222

Comunidades
latinas usan

ambos idiomas
en su vida

diaria.

Latin migration

333
loanword from

English
Se empezaron a

usar palabras del
inglés adaptadas al

español,
especialmente en el

día a día y en el
trabajo.

444
Code-switching 

Las personas
bilingües cambiaban
de idioma dentro de
una misma oración
de forma natural.

555
popular culture

La música, la
televisión y el cine
ayudaron a que el

Spanglish se hiciera
más conocido y

aceptado.

666
 latin identity 

El Spanglish dejó de
verse como algo

incorrecto y empezó
a valorarse como

parte de la identidad
latina.

777
social networks

Hoy en día el
Spanglish se usa
mucho en redes

sociales, memes y
contenido digital.
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Año:1900
¿Porque surge?  surge cuando personas
que hablan español e inglés empiezan a

mezclar ambos idiomas en una misma
conversación. 

¿Donde ocurre? esto ocurre sobre todo en
comunidades donde conviven las dos

lenguas todos los días. 
No fue algo planeado, sino una forma

natural de comunicación.

origin of Spanglish

Año: 2020
 En la actualidad, el Spanglish es

muy común en redes sociales,
mensajes de texto y memes. Se usa

de forma natural y creativa, y ya
es parte del lenguaje cotidiano de

muchas personas.

Spanglish Digital

Año: 2005
 El Spanglish empieza a aparecer en
canciones, programas de televisión,
películas y anuncios. Gracias a los
medios, se vuelve más conocido y

aceptado por la sociedad,
especialmente entre los jóvenes.

pop culture and
media

Año:1995
 Con el tiempo, el Spanglish

comienza a verse como una forma
de expresar la identidad latina.

Escritores, músicos y jóvenes lo usan
para mostrar la mezcla de culturas
y sentirse orgullosos de su origen.

cultural identity

Año: 1980
En estos años, el Spanglish es visto de

manera negativa por muchas personas.
Se pensaba que quienes lo usaban no
sabían hablar bien ningún idioma. A

pesar de esto, el Spanglish siguió
usándose en casa y en la comunidad.

stigmatized language

Año.1950
En donde migraron:Durante esta
época, muchas personas latinas

migran a Estados Unidos
Que buscaban: trabajo y mejores

oportunidades.

Latin migration
 

Año: 2010
 El Spanglish comienza a ser

estudiado por lingüistas y
expertos en idiomas. Se

reconoce como una forma
válida de comunicación y no
solo como un error al hablar.

Academic Recognition

BEGINNINGBEGINNING
  

BEGINNING
 chronology  spanglish 
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linguistic loans

1492 1600 1700 1800 1900 1970 2000

Ocurre cuando dos
idiomas conviven en
un mismo lugar y sus

hablantes
interactúan. Esto

provoca intercambio
de palabras y mezclas

lingüísticas.

Surgen cuando se
crean términos
combinando o

adaptando palabras
de otro idioma.

Ejemplo: parquear,
lonche.

Language Contact Need for New Words

Contacto entre lenguas nuevas palabras 

 Direct Borrowing 

Adaptación del préstamo

Word Adaptation

Préstamo directo

English Influence 

Influencia del inglés

Language Mixing 

Spanglish 

Modern Usage 

actual y aceptación 
Es cuando se usa

una palabra
extranjera sin

cambiarla.
Ejemplo: internet,

marketing.

Es cuando una
palabra extranjera

se modifica para
ajustarse al español.
Ejemplo: fútbol, líder,

escáner.

El inglés influye en
el español sobre

todo en tecnología,
economía y cultura,

debido a su
importancia

mundial.

Es la mezcla de
español e inglés

usada por
comunidades

bilingües,
especialmente en
Estados Unidos.

Hoy es común entre
jóvenes y en redes
sociales. Algunos lo

critican, pero otros lo
ven como parte de la

identidad cultural.
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EE. UU. toma control de Puerto
Rico, aumentando la influencia

del inglés en comunidades
hispanohablantes.

Spanish-American War
Lingüistas comienzan a estudiar

formalmente el fenómeno del
Spanglish

Academic studies

Grandes olas migratorias a EE.
UU. fortalecen el uso combinado

del español y el inglés.

Massive Latin migration
México pierde territorios frente a

EE. UU., lo que provoca el
contacto masivo entre hablantes

de español e inglés.

Treaty of Guadalupe Hidalgo

La escritora Giannina Braschi
publica una novela en Spanglish,
dándole reconocimiento literario.

Publication of “Yo-Yo Boing!”

El Spanglish crece en redes
sociales, música y medios

digitales.

Digital expansion

BETWEEN SPANISH AND ENGLISHBETWEEN SPANISH AND ENGLISHBETWEEN SPANISH AND ENGLISH
chronology spanglish



Es la capacidad de una persona
para hablar y entender dos
idiomas. El Spanglish suele
aparecer en comunidades

bilingües.

Bilingüismo
Es cuando una persona alterna
entre dos idiomas en una misma

conversación o frase.
 Ejemplo: Voy al mall porque

necesito shoes.

Cambio de código

El Spanglish refleja la
identidad de personas que

viven entre dos culturas
(latina y anglosajona).

Identidad cultural
Es la traducción literal de una

expresión extranjera.
 Ejemplo: Llamar para atrás (de

“call back”).

Calco lingüístico
Proceso por el cual culturas e

idiomas se conectan
mundialmente, favoreciendo la

influencia del inglés en el
español.

Globalización
Forma particular de usar una

lengua según la región o grupo
social. El Spanglish es una

variedad usada por comunidades
bilingües.

Variedad lingüística

Ocurre cuando un idioma influye
en la gramática o pronunciación

de otro.
 Ejemplo: Aplicar para un trabajo

(influencia de “apply”).

Interferencia
lingüística

2024 2026 2028

2025 2027 2029

2030

SPANGLISH THROUGH TIMESPANGLISH THROUGH TIMESPANGLISH THROUGH TIME
evolution and current events
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